was not a great writer, that’s why she was interested in what was going on in the sphere of literature in
the West and in Russia itself. Catharine not only perceived each new literary discovery, form, tendency,
but also used them for her own ideological purposes: popularization of landlords’ autocracy and court
culture. Among genre diversity of Catharine’s works we can distinguish: dramas, comedies, historical
chronicle, operas, fairy-tales and musical comedies.

Key words: drama, comedy, historical chronicle, literary genre, play, plot.
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CMNEUUDIKA GOHIYHOI OPTrAHI3ALLII AHFJTOMOBHOIO ¥ YKPAIHOMOBHOIO
COHETA KIHUS XIX — MOYATKY XX CT.

YV emammi posezasdaromvbes 0CHO6HI npuilomu nOCusLeHHs POHILHOL 6UPA3ZHOCMI MOBIEHHA.
ITnaxom nOpi6HANLLHO-MUNONLO2IYH020 AHAAI3Y AH2AOMOBHUX MA YKPALHOMOBHUX COHemi8
PO3KpuUBarmMbCa 20N06HI 6U0U 36YKONUCY, & MAKONH IXHE PYHKYIOHAIbHEe NPUSHAYEHHA Y CMUCLOGITL
ma apximexmoHiuHiill opeaHi3auyii conema.

Knawowoei croea: animepayis, aconauc, 36YyKosuil no6mop, CoHem.

¥ moesil ¢pyHKIIOHYIOTH Pi3HOMaHiITHI npuiioMmu nocujieHHA (PoHiIUHOI BUPA3HOCTL MOBJIEHHA. ¥
TMMOETUYHOMY MOBJIEHHi 3BYKOBUM IOBTOP € SICKPABUM CTUJIICTUUHUM 3aCO00M 3BYKOMHUCY. XYIOMKHE
MIPU3HAYEHHA 3BYKOMIUCY IOJISTAE ¥ CTBOPEHHI rapMOHil, 0COOMMBUX MY3UUYHUX iHTOHAIiIH. 3BYKOIIHC
He O0OMeXYeThCA BioOpasKeHHAM JIMINIEe CAYXOBUX BpaKeHb, Mialla3oH HOT0 BUpPaKAJILHUX
MOJKJIMBOCTEI IITMPIINI: BiH MOJKe BiJTBOPIOBATH Pi3HIi 3a XapaxkTepoM Aii, BimoOpaskaTu HacTpoi Ta
BiguyTTsa JipuuHoro repos. B. XoJIeBHiKOB CTBEepIKYE, II[0 “3BYKOBi IIOBTOPU ycepequHi Bipina, HaA
BiAMiHy Bif pmMu, IO MOBTOPIOETHCA PETryJIAPHO, TO 3’ ABAATHCA, TO 3HUKAIOThH, TO JeJBe
BJIOBJIIOIOTHCA, TO BigfuyTHI ny:Ke Bupasuo” [9, 96]. 3ByKOBi MOBTOPU CAYKATH AJA 3BYKOBOTO
OigKpecjaeHHA, BUMiJeHHA BipIia 4 pALy BipIliB, HOCHJIEHHS €MOIIifHOTO BIJIMBY Ha YHTaYa.
IToBTOPU MOAIAAIOTHCSA Ha CTUJIICTUYHO BUMIPABAAaHI Ta CTUIICTUYHO HEBUIIPaBAaHi (TaBTOJIOTiUHi).
CTuiticTUYHO BUTTPABAAHUM € TIOBTOP, AKUIH IMOJATAE Y HOBTOPEeHHI oHiel i Tiel sk camoi oguHUIIi (3BYKY,
mopdeMu, cJI0Ba TOIIO) a00 MOAIOHUX OAMHUI (MOAIOHUX 3BYKiB, CIIiB3BYUHUX CJIiB), I1T0 PO3TAIIIOBAaHI
mopsAn ogHa 3 oguoio. @. MikJomnu Big3HAUaB, 10 CTUJIICTUYHO BUIPABAAHI IOBTOPH “IIOJIETIIYIOTH
cayxauy 3amaM’ sITOBYBaHHS Ta MOCUJIOIOTH BpakeHHs” [3, 207]. XapakTep i pyukIii 3ByKoBUX
MOBTOPIiB pidHOMaHiTHI Ta MOB’A3aHi 3 TAKMMU 0COOJIMBOCTSIMHU BipIIIOBAHOT'O TBOPY, K CTHUJIb, EMOI[iHA
3abapBieHiCThL MOBJIECHHA, XapaKkTep inToHarii. B. 'oHuapoB 3asHauae, 110 y GoHiuHilN opranisaIii
BipIITOBaHOTO TBOPY “3BYKOBi MOBTOPW HE aBTOHOMHIi, a BXOJAATH A0 iHTOHAIIHIHOI cucTeMH i TiTLKU B
Hill HaO0yBaOTh XYAOKHBO-BUpPadHoro 3HaveHHA” [1, 118]. 3ByKomuc cTBOPIOETHCA HalpisHOMA-
HiTHiMMIMMY npuiiomamu. [Ipu amiTeparii Ha#OiAbINT 3HAYNMI TPUTOJOCHI, 3 AKUX IMTOUNHAETHCA CJIOBO
abo maroJolneHui ckaan. B. MockBin BigsHauae, mo “amiteparnis O0inbmr BiguyTHa, HiXK acoHaHc,
OCKiJIbKY HPUTOJIOCHI 3BYKU OisibInl BuisHaBaHi Ta indopmaTuBHi” [4]. B ocHOBi acoHaHcy 3a3Buuaii
JeKaTh JIMIIIEe HATOJIOIIEeH] 3BYyKU, OCKIJIbKY B HEHATOJIOIIIEHOMY TOJIOXKEHHI T'OJIOCHI MOKYTh 3HAYHO
3MiHIOBaTHUCA.
3o6pakalbHO-BUPaXKaJbHi 3aco0u (POHIKK B MIOETHUUYHOMY MOBJIEHHI YacTO HOMOBHIOIOTH,
OiJCHUIIOI0Th OOWH OJHOTO, IIOEAHYIOUNCH 3 iHIITMHU 3acobamMu ekcapecii. XymosKHe 3HaUeHHSA aJiTepalii
Ta AaCOHAHCiB IMTOCUTIOETHCA B IIOETUYHOMY KOHTEKCTi 3aBASKY TOMY, 1[0 BOHU BKJIIOYAIOTHCA B CUCTEMY
o0pasHux 3acobiB MoBJIeHHs. ToMy HPOIOHYEThCA PO3TJIALATH aJiTepallilo Ta aCOHAHC B CYKYIIHOCTI.
Haii6inpm moMiTHI B aHTJIOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHHMX COHeTaX 3BYKOHACJiAyBaHI IIOBTOPHU, AKi
CIPUSAIOTHL CTBOPEHHIO He JIMIIIe 30POBOTO0, aje ii cayxoBoro obopasdy. O6pas moporu, pyxy HaiiuacTiiie
CTBOPIOETHCA B COHETaX ajiTepaliaMu Ha A3BiHKi mpurosocHi “B”, “B” ta “P”. ¥ coueri “IlnuByTsb,
SKUBYTh BUCOKO HaJi MHOI0...” M. PUIbCBKOro BiATBOPEeHHA AUHAMIKK PYXY BiZOyBaeThCA 3a PaXyHOK
amitepoBanux “J7, “M”, “H”:
IThueymeo, Jcueymov 6ucoK0 HAOi MHOIO
Oodeisni eimpamu Kopabui,
I mennauil gimep mennaoi 3emmni
ITepe6upace kyuepi npuboio [5, 56].
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B aHrIIOMOBHUX COHeTax MOAIOHMI 06pas3 CTBOPIOETHCA aiTepalisMu Ha mpurojocHi “P”, “M?”,
“H”, “B”. Y coneti “On The Road” (“V moposi”) K. Makkes 3a JOIIOMOT'OI0 YKMCJIEHHUX 3BYKOBUX
TIOBTOPiB CTBOPEHO iMiTallito pyXy Ha BOK3aJii, METYIITHIO, CIPUUYNHEeHY Bix’ismoM moisna:

Roar of the rushing train fearfully rocking,
Impatient people jammed in line for food,

The rasping noise of cars together knocking,

And worried waiters, some in ugly mood [11, 112].

Harpomang:keHHs ciryxoBuX o0pasiB xapaKTepHO Ajia coHerapito P. @pocra. ¥V coneri “Mowing”
CTBOPEHO ITepcoHiiKoBaHMIT 00pa3 KOCH, KA IIePETBOPIOETHCA B AKTUBHOTO CIIiBIIPaIliBHUKA JIiPUYHOTO
repos 3aMiCTh 3BUYANHOTO CiJIbChKOTOCIONapCHKOTO 3HApAAAsA. CBUCT, 110 BUHUKAE IIPU CKOIITYBaHHI
cina B mmoJIi, mepemaeThCcA 3a JOIIOMOIOI0 ajiTepairiii Ha “C” i “B”:

There was never a sound beside the wood but one,

And that was my long scythe whispering to the ground.
What was it it whispered? I know not well myself;
Perhaps it was something about the heat of the sun,
Something perhaps, about the lack of sound —

And that was why it whispered and did not speak [10].

“What was it it whispered?” € TOJIOBHUM HUTAHHAM, AKe TypOye JipUUHOTO Teposi. BiH mpuxoauTs
IO BUCHOBKY, IIT0 KOca IIIeIIoue III0Ch ITPO IPaBAY, AKa “anything more than the truth would have seemed
too weak” (9-i Bipmr). ¥V mremoTri Kocu JIipuuHUH repoil 3HAXOAUTH BifoOpasKeHHA BIaCHUX TyMOK: “The
fact is the sweetest dream that labor knows” (13-ii Bipii).

3ByKOBa BUpa3HicTh 06pasdy 3b0arauyeThcd iHIIMMU IPUHOMaMU: PYX KOCHU HiTKPECIIOETHCA
xiadaMaTUYHOIO KOHCTPYKIli€to “Perhaps it was something.../ Something perhaps...”, IOBTOPOM CJIOBa
“whisper” (11enoTiTH), BHYTPillIHKOI0 puMOI0: “There was never a sound beside the wood but one, / And
that was my long scythe whispering to the ground”.

Comet B. Oyena “Anthem for Doomed Youth” xapakTepusyeThbcs CYMHOIO TOHATBHICTIO, OCKiIbKYU
B HbOMY 3aCyAsKY€EThCSI aHTUTYMaHHUI XapakTep BifiHu. B oKTaBi Bifo6paskeHo BTpATy TUCAYI MOJIOAUX
cosimaTiB Ha BiMiHi, aKi “die as cattle”. IloeT BHaeThcAa M0 OHOMATOIIEl AJiA BimoOpaskeHHA CIYXOBOIL
KapTuHM BificbkoBux Aiii. IlocTpinu 3 TBUHTIBOK i rapMaT BiTBOPIOIOTHCA 3a AOIIOMOTOIO ajdiTepaliii
Ha “P”i“T”:

Only the stuttering rifles’ rapid rattle
Can patter out their hasty orisons [12].

IToer mpoBOAUTE mMapaJiesib MiK IIBUAKUMU, PiSKUMU IOCTPiJIaMU Ta HMOCIIITHUMY MOJIMTBAMU
(“hasty orisons”), 110 UNTAIOTHCA 3a moMepJinX. 11 aHaoris BKa3ye Ha MOCTiiiHe 3pOCTaHHA KiJTbKOCTI
3aru0ux Ha Bifiui. Hacuuenns 5ro i 6o Bipiris conera amitepopanumu “H”, AKi 4aCTO CIIOCTEPiTratoThCs
B 3allePEeUHUX YAaCTKaX, HAJAIITOBYE Ha HeTaTUBHE CIPUMHATTA 300pasKyBaHOTO:

No mockeries now for them; no prayers nor bells;
Nor any voice of mourning save the choirs [12].

Y cexcreTi moer mykae HOBUX cIoco0iB BigTBopeHHdA ropda. Kpim aaitepanii (“glimmers of
goodbyes”), xapaKkTepHO 3BepTaHHA A0 acoHaHcy (“brows / flowers /| down”), naporomasii (“pallor /
pall”), meronimii (“candles / glimmers”), meradopu (“flowers / tenderness”), cron xopiamM0Oy B KiHITi
OKpeMUX BipIriB. ¥ 3aBepHIaJbHOMY BipIlli coHeTa 3a AoImomoroio asgitepariit Ha “Z[” “And each slow
dusk a drawing-down of blinds” cTBopioeThcA aTMocdepa THUIIi, IO aCOIiIOETHCA 3 HACTAHHAM
cMepTi.

3acob6u iHCTPYMEHTOBKHM BUPaXKeHi 0cO0JMBO iHTEHCUBHO B coHeTapiax M. PuabchbKoro Ta
K. Makkes. ¥ TBopuocTi 000X IOETiB 3HAUHE MicIle mocizae 300paskeHHsa mpupoau. IloeTu 306pakaTs
KapTUHY 3UMH, CTBOPIOIOYUM 30POBi Ta CIyX0Bi 00pasu, 1110 BUKJINKAIOTh BiAMOBiAHi acormialiii B unTaua.
Bucokorwo maiicTepHicTIO MO3HaUeHa 3BYKOBA OpraHisallia COHETiB; iXHA IiCeHHICTH, MY3WKAJbHICTH
3abe3meuyeThbcsa 3acobamMu purmoMenonuku. Tak, imitamnia maganaa cHiry B coreri “MosiouHOCHHI
3apucu JaHiB...” M. PUIbCbKOT0 JOCATAETHCA 3aBAAKM ajiTepallii Ha rayxuil mpurosocuuii “C”. I
acolriaia mMOCUJIIOETHCA B TBOPi TOBTOPOM JI3BiHKOT'O MPUTOJOCHOTO “JI”:

Monournocuni sapucu narie

CHiz Ha nucmkax — a aucms uye 3enene!
A suiluios, 1 nOKUHY8 cymepenu,
Hasyempiu cniey 2onosy 6idxpus [5, 15].

Aunitepoani ryxi “C” ta “@” y coneri K. Makkes “The Snow Fairy” (“Cuirosa uapiBuuisa’)

OiCUJIIOI0TH CJIYXOBi acoriarmii, CTBOPIOIOTH BPasKeHHSA CHIromany :
Snow-fairies falling, falling from the sky,
Whirling fantastic in the misty air,
Contending fierce for space supremacy.
And they flew down a mightier force at night [11, 123].
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Mosxkua BigmiTuTH, 1110 PidHi aniTepoBaHi IPUTOJIOCHI MOMKYTH CIYI'yBaTHU AJISA CTBOPEHHS Pi3HUX
nmoetuuHuX 06pasis. 110 AYMKY fCKpaBO MiAKPECIIOTh IpuiioMu 3ByKonucy B coHeti “To Winter”
(“3umi”) K. Makkes ta “CpioHomy coueri” M. PunbcbKoro.

3BYKOIIHNC HiKpPECII0e CEMaHTUUYHO BasKJNBi coBa, 00pasu, MOTUBU. XapaKkTepHO, 110 B 000X
COHEeTax IEHTPAJILHUM € 00pas Jicy, HaBKOJIO AKOT0 00 €IHYIOThCA iHNIi o6pasu TBOpYy: TUINA, BiTep,
TiHb, MOPO3. Jlic Mae 0coGJMBY CUMBOJIbHY HaBaHTasKeHiCcTh. BiH cupuiiMaeTbcsa AK Micile mepexony 3
OOHOTO CTaHy B iHIIUI: 3 peaJbHOCTi B CBIiT Mpili Ta cmorafis.

¥V mepmomy xKatrpeHi “Cpi6Horo coHera” BiATBOPEHO KapTHUHY BEUipHBLOTO 3MMOBOTO Jicy. Hiasa
doHiKu 1iel cTpodu XxapaKTepHUH IOBTOP IIYXOT0 IPUT0JIOCHOr0 “C”, 1110 3HAUHOIO MipOI0 YBUPA3HIOE
3MicT cTpodu.

Ilocpibneni nicu okymaaucsa mintio,

A Hebocxua zopumb i gimu 300mMmumb.

Buxo0icy a Ha WaaXx — HA cMYy2Yy ACHO CUHIO,

I uwyodHno it 036iHKO cHiz nid 8anankom ckpunumo [5, 13].

3 HaMi6iAbIIOI BUPAB3HICTIO CAYyX UMTadYa BJOBJIIOE HOBTOP HPUTOJOCHUX, AKi CTOATH Ha
abCOJIIOTHOMY MOYATKY CJI0Ba. 3aBAAKY ITOCUJIEHHIO CBUCTAYNX IPUTOJOCHUX V TIEPIIii cTpodi conera,
BUHUKAE acolliallis mopunyBaHHsa cHiry Ha Moposi. Tak caMmo y mepiux nBox Bipmiax corera “To Winter”
TmepeBakaloTh ajiTepallii Ha rIyxXui mpurojgocHui “C”:

Stay, season of calm love and soulful snows!
There is a subtle sweetness in the sun [11, 125].

AuitepoBanuii “C” y coHeri migKpecjieHUH A3BiHKUM OPUTOJIOCHUM “3”. 3aBOAAKU MOCUJIEHHIO-
moc1abJIeHHIO 3BYKiB JOCATAETHCA CIYX0BUIL e()eKT nafgaHHA cHiry. CKpUIIiHHA CHITY HaBiIo€ JIipuuHOMY
repoio “To Winter” cmorazm npo gajieKy KpaiHy 3 3eJIeHUMHU IOJAMU, HiI’KHUMHU BiTpaMu, a repoio
“CpibHOTO COHEeTa” — PO JIic BOCEHU Ta BIITKY, BiATBOPIOE B H10T0 YABI Tepe:KMBaHHA, OB’ A3aHi 3 UM
Miciem.

O6pasHe PO3KPUTTS OCiHHBLOTO Jicy B “CpibHOMY cOHeTi” mocATraeThbCcsi 3BYKOBUMU IIOBTOPaAMU
TJAYyX0To mpurojocHoro “C”; tyra 3a JiTOM HiAKpPECTIOETHCA 3BYKOBUMU IIOBTOPAMM COHOPHOTO
mpuroJiocaoro “JI” ta rosocuoro “I”, 110 HaJae 3ByUYaHHIO IIJIABHOCTI Ta BogHouac ryuyrnocTi. OcobauBuii
XYIOKHIN eDeKT JocATaeThCA CIIOJIYUeHHAM aiTepariii 3 aconancom: “Tym aimom nponausau nedadi
OHi He3MIHHI”. 3BYyK0OOOpa3 BECHU B COHETi IMOCUJIIOETHCSI HATPOMAIKEHHAM ajiTepalliii A3BiHKUX
nmpurojocHux Ha “B” ta “JI”: “Tym eecHy uinyeaeé nid wienecm epxogims”.

O6pa3s Becuu cTBopeHo i B coreTi K. Makkesa. YucaenHi acorriarii: 3eeHi moss, majabMoBi TiaKu,
a TaKOK 3BYKOBi IIOBTOPHU JOTOBHIOIOTH IMOETUUYHUM 06pa3. Ajitepanii Ha n3BiHKi mpurosocHi “JI”,
“A”, “B” mocuam0Th BOKAJIiYHICTh MOBU, HAAIOTh BipIieBi 3BYyYHOCTI i mIaBHOCTI:

Oh stay! I fled a land where fields are green
Always, and palms wave gently to and fro[11, 25].

Po3kpuTTa 3ByK006pa3y 3UMHU IMPOXOAUTH MIPOTATOM yCiX KOMMIO3BUITIHHUX YaCTUH COHETIB,
CTBOPIOIOYH IIPH ITHOMY OCOBJIMBY TOHAJBHICTD I0oe3ii. 3ByK0oo6pa3u Halal0oTh XYA0KHBOI 3aBEPIIIEHOCTI
Ta IiJiCHOCTi COHeTHil ¢opMi. 3BYKOBi moBTOPU (DOHIUHO BiATBOPIOIOTH KOKHUM HOBUU IMOETUUYHUH
o0pas, 3MiHy KapTWH, a KOKHA XYAOKHA JeTaJIb Ma€ CBOE 3BYKOBe O(DOPMJIEHH.

Ocob6smBy pPUMOTBOPUYY (PYHKIIII0 3BYKOBi MOBTOPU BUKOHYIOTH y BipIIOBaHMX TBOpax, IO
XapaKTepUsyThcA BiicyTHicTIO puMu. CepeJ; pO3TVIAHYTUX aHTJIOMOBHUX Ta YKPAaiHOMOBHUX COHETIB
BUAiNAEThCA oquH HepuMoBaHuii coHer B.B. €iirca “The Harp of Aengus” (“Apda Enryca”). ¥ coneri
BinTBOpeHO 00pa3 Enryca, 6ora MmosomocTi, Kpacu Ta moesii B ipaaugceKiit midosorii. Earyc rpae Ha
30JI0Ti#l ap(i, AKa cBOEO MYy3UWKOIO 3auapoBye Bcix. IloeT Hacuuye coHeT ajiTepaniAMu Ha A3BiHi
mpuroJjocHi “J” Ta “B”:

Because her hands had been made wild by love.

When Midhir’s wife had changed her to a fly,

He made a harp with Druid apple-wood

That she among her winds might know he wept [13, 348].

3BYKOBi ITIOBTOPU B COHETi CTBOPIOIOTH BUPa3He eMOIlifiHe TJIO Ta BiATBOPIOIOTH CIYXOBU 06pa3 —
3By4YaHHA appu.

3BYKOBi HOBTOPY MOMITHO ITOCUIIOIOTH eMOI[ilfiHy BupasHicTs coHeriB. Couer K. Makkes “The Tired
Worker” (“Bromienuii podiTHuk”) Bxoguts n0 36ipku “Harlem Shadows”, 0oCHOBY TeMaTHUKM SAKOIL
CKJIaAIoTh pacoBi KoHGIIKTH. Y cOHeTi BigoOpaskeHO PYTHUHY POOITHMYOTO KJACy YOPHOUIKipOro
HaceJIeHHs, IIOPYIIIEHO TeMy IPOTEeCTy IPOTH HACUJIbHUIILKOI0 BUKOPUCTAHH IIpaIli Herpis. AcoHoBaHi
3BYKHY “O” BUKOHYIOTH POJIb 3BYKOBOTO KYPCUBY, OCKiJIBKM HECYTh eMOIliliHe HaBaHTAYKEHHS:

O whisper, O my soul! The afternoon

Is waning into evening, whisper soft!
Peace, O my rebel heart! for soon the moon
From out its misty veil will swing aloft! ...
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O dawn! O dreaded dawn! O let me rest [11, 138].

ITocuenHsa 3ByKOBOI BUPA3HOCTI COHETa BiJuyBa€eThCs 1 Ha CMHTaKcUUYHOMY pPiBHi. CoHET MicTUTH
8 OKJIMYHUX PeueHb Ta XapaKTepU3yeThCA HarPOMAaAKEeHHAM OJHOCKJIALOBUX CJIiB, 8 TAKOK KOPOTKUX
peUeHb, IO IIiAKPECJI00Th YiTKUH PUTM.

VY comeri I. ®panka “Ce gim miauy, i cMyTKY, i 3iTXaHHa...” acomoBaui “Y”, ta “I” xapakTe-
PHUBYIOThCA HU3BKOIO TOHAJBbHICTIO, TOMY aCOIlilOIOTHCA 31 CMyTKOM, Tyroio. UucjaeHHi acoOHaHCHU
CJIYTYIOTH 3aCO00M BUPaKEHHA IIEPeXOAYy BiJl 30BHIINHIX BpasKeHb A0 OCATHEHHA AYXOBHUX TJIMOWH.
TouanbHIiCTB, 11O 3agaeThbcA 3ByKaMmu “V”, ta “I”, BimnmoBijlae cMUCJIOBOMY HATIOBHEHHIO COHETa, AKUN
€ CBOEPiAHUM IPOJIOTOM 10 UKy “TiopeMHUX cOHeTiB”. SIcKpaBUM IPUIOMOM HMOCUJIEHHS eMOIIiTHOTO
Tia € aMmmaidikania (HarpoMaJKeHHA CUHOHIMIiB), 3aBOAKMU AKill CTBOPIOETHCA JaKOHIiUHA, aJe
BUYEPIHA XapaKTePUCTUKA TIOPMU:

Ce Oim naavy, i cmymry, i 3imxanna,
I'niszdo epusi, i soncymma, i myrxu!

Xmo mym egitiwos, 3yinu i 3you il pyxu,
Cnunu Oymru, i peui, i 6axcanusal [7, 151].

3HAYNMIiCTh 3BYKiB, IT10 TOBTOPIOIOTHCS B COHETI, IIOMiTHO ITOCUIIOETHCA HATOJIOCOM, TOMY III0 “CJIyX
BJIOBJIIOE TIepeayciM moBTOp Harojgoiienux” [7, 24]. 3Buuaiino, He MOKHA CTBEPAKYBaATH, 110 3a BCiMa
3BYKaMU 3aKPillJIeHO IIeBHUU 3MicT, OCKiJIbKU, 3aJI€’KHO BijJ XapaKTepy eKcIpecii, CTUJII0 MOBJIeHHH,
3BYKOBi ITOBTOPY MOKYTh HabyBaTu HOBUX AKocTeii. OgHAK I[IJIKOM OUEBHIHO, IO 3BYKHU 3JATHI
OiICUJII0OBATH €MOIliiiHe TJIO BipIIIOBAHOTO TBOPY.

Oco6JMBUM BUAOM 3BYKOBOT'O IOBTOPY B POBIIAHYTHUX COHETaX BUCTYIae aHarpama, IIo
I'PYHTYEThCA He JIUIle HA 3BYKOBii, a i1 Ha BidyasbHi# (hopMi, OCKIIBKY MMCHMOBUY TEKCT Ja€ BUHATKOBY
MOJKJIMBiCTh JeTalbHOTO aHaNidy amarpamu. B. JIVKiH posraamae aHarpamy Ak “cmoci6 dopmaiib-
HOCEeMaHTUYHOI opraHizalfii BipuioBaHoro TBopy, 3a AKOI IOBTOPU 3BYKiB i CKJIaZiB BiTBOPIOIOTH
IeHTpaJbHe B CMHCJIOBOMY acieKTi caoBo” [2, 75]. Ila anymMKa miaTBepAKyeThCcA Ha MaTepiai coHeTa
“Koxu 6 TBoei Bpoau He xBaauia...” B. Camiiinienka. CoHeT BXOAUTD 40 AUMITHXA i 3aTaIbHOI0 HA3BOIO
“Comern”. Bixe y mepimomy coneti “f me IleTpapka — Tu & HoBa Jlaypa” po3kpuBaeThca o6pas3 roJIOBHOI
TepoiHi AK BTiJIeHHA BiUHOI, JOCKOHAJOI *KiHOUYOI Kpacu.

Moe mu conue! Ak i 6 ci x8uarUHU,
Csimu nosix meni 6 nymi moiil [6, 6].

JlipuuHunii repoii TOpiBHIOE KOXaHy i3 correM. O6pas COHIS OUEeBUIHO HABITHUM MeTPaPKiBChbKUMU
MoTmBaMu, ockinbku Ilerpapka B “Kanmonbepe” oroTokHIOBaB Jlaypy i3 couimem, a cedbe — 3i cHirom,
1110 TaHe Tif foro mpoMiHHAM. ¥ Apyromy coHeTi “Kosau 6 TBoei Bpoau He XBaJnja...” aBTOP JOIOBHIOE
00pa3 KOXaHOi HOBUMY XapPaKTEePUCTUKAMU.

IIparuenHa moera mepegaTH Te HEMOBTOPHE BifUuyTTA, AKWI BUKJMKAJIa B HOT0 AYIIi 1A KiHKAa,
Bimbuiioca i B imeni Koxawuoi. Ilepmiuil psag 3BYKOBUX HMOBTOPiB YTBOPEHUI HATPOMAKEHHAM 3BYKiB
“Jr’, “M” ra “J[”, 110 pO3MIIITyIOTECA B YChOMY COHETI; Ileli pAM CTa€ 3ByKOBUM JIeATMOTHBOM TBOPY.
Kpim Toro, B TeKcTi cmocrepiraeThcs 3BYyKOOYKBEHHUI IMOBTOP KJIIOUOBOTO CJIOBA, IKE 3aKOJAOBAHO Y
ckJaagax. Im’a xoxamoi “JlroanMuiaa” po3MiIyeThesa MPAKTUUHO Ha BCiX KOMITIO3UIIITHUX PiBHAX coHeTa:
B bmy, 8my, 10my Ta 13my Bipmmax. Cimoso “JIrogmuia” HaliTicHilIe TOB’ A3aHe 32 3BYKOBUM CKJIAOM 3i
ciaoBaMu “nrodcvricmsv”’, “onimina”, “arodemu’, “nackasiwa’, “nazidonum” ta iH. Yci caosa
CIiBBiZHOACTBCA B COHETi 3 KIIOYOBUM 00pa3oM. ,

Hexaii 6u Hasimb nt0dcvKicmsb OHiMinA
I cnosa He mozna cKA3amb 6020 ,

Te0z0 im’s dosoni 081020 ,

IITo6 3apas xce mebe nisnas nwd! M una

BT

I eapna mu, wo it Kpau,oi Hema .

I mixc nrodvmu nackasiuia ecima .

Hexaii xce 6ydy s meoim noemom;

A 3 My3sow — 30epem mu cunu 6ci ,

I enesrnum n100 mu nazioHum coremom,

IITo emiem siddasamu wvecmov kpaci ! [6, 6]

AnarpamaTuyHi TOBTOPY BiIBHAYUAIOTHCA BEJIMKOIO YaCTOTHICTIO B TEKCTi COHETA, 3aII0BHIOIOTH BECH

MIPOCTip i HEOTHOPA30BO BiATBOPIOIOTEH MOBHUM 3}3yR06yK?eHHHI71 CKJIAJ CJIOBA, IT[0 aHarpamMmyeThea. BapTo
BigmiTuTH, 10 CKJIAA0Bi ABOX aHarpaMm “oHimina — Muna” MicTAThCA B PUMi, AKa BHCTYIIA€ B COHETI
sCKpaBUM eMpaTHIHUM 3acoboM Ta 3abesmeuye edeKT BiamyHuA. ToMy 3HAUYIIiCTh aHarpaMOBaHUX
YaCTUH CJiB 3HAYHO IMiACUIIOETHCA. AHarpaMa B COHETi CYIPOBOAMKYEThCA iHIMUMU TE€KCTOBUMU
ABUINAMHP, AKi BKA3yHOTh Ha CJOBO, II[0 aHArpaMyeThbcsa: 7il Bipmr couera “T8020 im’a 0080.i
00H020” HATAKAE Ha 3aKoM0BaHe CJI0BO. [IpuitoMm aHarpaMu HaJla€ COHETOBi eKCIIPECUBHOCTI, ITOTJINOJIIOE
CIPUHHATTA, PO3YMiHHA CMMCJIOBOI cucTeMu. AHarpaMyBaHHSA B COHETi BUHMKAaE B HaHWCHJIBHIIINX
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TO3UI[iAX TEKCTY, 1110 3a0e3meuye BUABJICHHSA CMUCJY Ha PiBHi 3BYKiB i OYKB, YaCTUH CJIiB.

OT:xe, MOYKHA 'OBOPUTH IIPO OCHOBHI MpuiioMu ocuIeHHA (POHIUYHOI BUPA3HOCTI aHTJIOMOBHUX Ta
YKPaiHOMOBHUX COHETiB: 3BEpHEHHS /0 ajliTepalliii, acoOHAHCiB, 3ByKOHACJiJyBaHHA, aHArpaMyBaHHS.
3BYKOBi IOBTOPHU B COHETAX IIi TKPECIIOIOTh CEMaHTUUYHO Ba)KJINBi CJI0Ba, 00pas3u, MOTUBHU. XapaKTepHO,
110 B OMHOMY i TOMY K COHETi pi3Hi 3BYKOBi MOBTOPH 4YacTo (PYyHKI[IOHYIOTH IIapaJieIbHO.

3HauUMMiCTh 3BYKiB, III0 MOBTOPIOIOTHCHA, IIOMITHO 3POCTA€E, KOJM BOHU PO3TAINOBAHI B CUJIBHUX
TMO3UIIiAX COHeTa, 30KpeMa y puMi. IIoBTOp IPUT0JIOCHUX HAMOiIbII BUPA3HUI TOAi, KOJIU BOHU CTOATDH
Ha abCOJIIOTHOMY IIOYaTKY CJIOBA; IIOBTOP K T'OJIOCHUX IOCUJIOETHCS, KOJU BOHU Bif3HAUAIOTHCS
HaroJIoIIeHiCcTIOo.
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Summary. The article is touched upon the principal devices of emphasizing phonic expressiveness
of poetic speech. By means of comparative-typological analysis of the English-language and the
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